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                                                   英国安德鲁·纳伯格联合国际有限公司北京代表处                          

作 者 推 荐


裘帕·拉希莉（Jhumpa Lahiri）
作者简介：
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裘帕·拉希莉（Jhumpa Lahiri），著有畅销作品《疾病解说着》（INTERPRETER OF MALADIES），《同名同姓》（THE NAMESAKE），《不适之地》（UNACCUSTOMED EARTH）以及《低地》（THE LOWLAND），同时她还用意大利语撰写了一部回忆录作品《换言之》（IN OTHER WORDS）。她获得过众多奖项，包括普利策奖（t he Pulitzer Price），笔学会海明威奖（PEN/Hemingway Award），奥康纳国际短篇小说奖（Frank O’Connor International Short Award）等，她还获得了奥巴马颁发的2014年国际人权奖。
作者视频简介：
http://nurnberg.com.cn/video/video_show.aspx?id=9257
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中文书名：《罗马故事》
英文书名：ROMAN STORIES 
作    者：Jhumpa Lahiri
出 版 社：Knopf  

代理公司：WME/ANA/Lauren 
页    数：224页
出版时间：2023年10月
代理地区：中国大陆、台湾

审读资料：电子稿 

类    型：短篇小说 

版权已授：荷兰、德国、西班牙、以色列、塞尔维亚、意大利、日本、韩国
***The New Yorker recently featured Jhumpa Lahiri’s masterful short story “P’s Parties,” part of her latest fiction collection, ROMAN STORIES. To coincide with the excerpt’s publication, The New Yorker sat down with Lahiri to find out her inspiration behind the story’s unique perspective.
内容简介：

一个混合的形而上学的罗马----它是当代的，但永远悬浮在过去和未来之间----是本系列的真正主角。本书有九个故事，其中一些被浪漫化了，我们在其中认识到一个矛盾的城市，它总是重新定义自己，在外国人和罗马人的混迹一处的喧嚣之中，一代又一代地改变自己。
以一个既好客又充满敌意的环境为标志，这些故事中的人物生活在顿悟的时刻，但也经历了暴力的挫折。因此，《我的禁闭》描述了一个家庭在美丽的罗马乡村的一所房子里度假的故事，但叙事者是看护人的女儿，她曾是城市里的卖花人，身上藏着伤口。在另一个故事中，让人想起了一个朋友在舒适的家里度过的充满活力的夜晚。这座楼是社区的历史，聚集了六个人物，他们的出身和归属截然不同，围绕着一个共同的会议，和一种罗马市中心不断起伏的生活。在《游行》中，一对情侣在城市里徒劳地寻求安慰和救济，因为过去的一段悲惨经历标志着他们的生活。在《但丁·阿利吉耶里》中，诗人以自己的方式表现出严谨的风格，在一位移居意大利的美国女性的生活中，在过去的记忆和现在的不足之间，直到初生的新生活。写作的过程可以追溯到二十世纪的意大利作家，裘帕·拉希莉认识并深爱着他们。
但这本书是作者直接用意大利语写的第五本书，它的主题都极具个人特色：连根拔起、迷失方向、寻找身份和家园、身为外国人和孤独的感觉。正是因为这个原因，这本书至关重要。
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中文书名：《翻译自己与他人》
英文书名：TRANSLATING MYSELF AND OTHERS
作    者：Jhumpa Lahiri  
出 版 社：Princeton University Press
代理公司：WME/ANA/Lauren
页    数：208页 

出版时间：2022年5月 

代理地区：中国大陆、台湾

审读资料：电子稿
类    型：阅读和写作
内容简介：

获奖作家和文学翻译家关于翻译和自译的精彩文章。

《翻译自己与他人》（TRANSLATING MYSELF AND OTHERS）来自普利策奖获得者裘帕·拉希莉（Jhumpa Lahiri），是一本坦率而令人信服的个人散文集，她反思了自己作为一名译者以及双语作家的身份。


拉希莉以微妙和直接的情感，借鉴奥维德（Ovid）关于回声（Echo）和纳西索斯（Narcissus）的神话，探索了写作和翻译之间的区别，并对亚里士多德（Aristotle）诗学中的段落进行细读，以更广泛地谈论写作、渴望和自由。她追溯了安东尼奥·葛兰西（Antonio Gramsci）的《狱中札记》（PRISON NOTEBOOKS）中的翻译主题，并探讨了伊塔洛·卡尔维诺（Italo Calvino）作为一名被翻译的作家的受欢迎程度问题。拉希莉思考了将自己的作品从意大利语翻译成英语的独特挑战，“为什么是意大利语？”，以及翻译古今作家的独特乐趣。

《翻译自己与他人》收录了意大利语原著、首次以英文出版的文章，以及以英语写作的文章。拉希莉将翻译艺术作为一种语言和个人蜕变的崇高行为，本书汇集了她对其最抒情、最有说服力的思考。
媒体评价：

“《翻译自己与他人》讲述了选择自己的词汇这一看似简单的行为的后果……这本书还包含了对语言解放力量的希冀。”
----《纽约时报》（New York Times）
“拉希莉在这本振奋人心的作品集中探索了她与文学、翻译以及英语和意大利语的关系……清晰而富有挑衅性，这本书充满了惊喜。”
----《出版者周刊》星级评论（Publishers Weekly, starred review）

“这是一封写给‘现存最精深的阅读形式’的真诚、始终如一、深思熟虑的情书。”
----《科克斯书评》星级评论（Kirkus Reviews, starred review）

“拉希莉将个性和理论结合在一起，从文学和生活中汲取经验……她写得如此优美，这本藏书对任何对文学类文章感兴趣的人都有着广泛的吸引力。”
----《图书馆期刊》（Library Journal）
“一本引人入胜的新论文集……《翻译自己与他人》微妙而引人入胜，有时有点学术性，但充满了一种低调、往往令人震惊的观察能力，这一直是拉希莉的文学超级力量。”
----《书页》（Bookpage）

“从拉希里对自译的沉思中，读者可以收获喜悦和好奇……《翻译自己与他人》是写给翻译和文学批评的情书。”
----《芝加哥书评》（Chicago Review of Books）

“这是对裘帕·拉希莉在英语和意大利语之间的巡回旅程的杰出叙述。她关于回声神话的文章是我读过的关于翻译艺术的最尖锐、最雄辩的描述。”
----迈克尔·F·摩尔（Michael F. Moore），亚历山德罗·曼佐尼（Alessandro Manzoni）的《约婚夫妇》（THE BETROTHED）一书的译者
“在这些令人惊叹的文章中，裘帕·拉希莉精辟地研究了作家和译者、语言和身份、艺术家和艺术之间波动的边界。她的智慧和深刻的个人探究----让人想起汉娜·阿伦特（Hannah Arendt）、弗吉尼亚·伍尔夫（Virginia Woolf）和苏珊·桑塔格（Susan Sontag）----挑战我们去处理自我与语言之间神秘而变化无常的关系。”
----珍妮·麦克菲（Jenny McPhee），纳塔莉亚·金茨堡（Natalia Ginzburg）的《家庭词典》（FAMILY LEXIC）一书的译者
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中文书名：《书之衣》
英文书名：THE CLOTHING OF BOOKS

作    者：Jhumpa Lahiri

出 版 社：Penguin Random House

代理公司：WME/ANA/Lauren
出版时间：2016年11月
代理地区：中国大陆、台湾
页    数：80页
审读资料：电子稿


类    型：阅读与写作
内容简介：
这本书，来自一位作者的私人体验，写给每一个爱书、爱读书的人。
我们如何评价一本书的封面？书封是否如同一件衣服，由穿衣之人来挑选？并非如此，书自己不会挑选衣服，而是被穿上衣服。那么，如果我们必须要穿别人选给自己的衣服，那会是一种怎样的感觉？
上述这些问题，便是《书之衣》这本书的核心。获奖畅销作者裘帕·拉希莉（Jhumpa Lahiri）在本书中，思考图书装帧的艺术。书中，拉希莉从作者和读者的双重角度，思考自己与书封的关系与渊源，思考文字与画面、作者与设计师、艺术与商业之间的关系。她的记录从自己上大学时读到的一本经典小说开始，那本书的封面让她久久不能忘怀。再到她震惊地发现自己一本书的封面被同样运用在另一本书上。拉希莉分析了书封对自己的意义，当书封看起来“不对”时是一种怎样的感觉，而当书封“成为了我自己的一部分，书封展现了我的价值”又是怎样一种感受。
谢谢您的阅读！
感谢您的阅读！
请将反馈信息发至：版权负责人

Email：Rights@nurnberg.com.cn
安德鲁·纳伯格联合国际有限公司北京代表处
北京市海淀区中关村大街甲59号中国人民大学文化大厦1705室, 邮编：100872
电话：010-82504106, 传真：010-82504200
公司网址：http://www.nurnberg.com.cn
书目下载：http://www.nurnberg.com.cn/booklist_zh/list.aspx
书讯浏览：http://www.nurnberg.com.cn/book/book.aspx
视频推荐：http://www.nurnberg.com.cn/video/video.aspx
豆瓣小站：http://site.douban.com/110577/
新浪微博：安德鲁纳伯格公司的微博_微博 (weibo.com)
微信订阅号：ANABJ2002
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地址：北京市海淀区中关村大街甲59号中国人民大学文化大厦1705室，邮编：100872

电话：010-82504106，传真：010-82504200

网址：www.nurnberg.com.cn

